
Pāoa 
 
OTROS NOMBRES 
Sin información. 
 
PUEBLO 
Rapanui 
 
ÁREA GEOGRÁFICA / REGIÓN 
Polinesia / Región de Valparaíso, Chile. 
 
ASIGNACIÓN CRONOLÓGICA 
ca. 1900 

 

PERIODO  
Republicano de Chile.  

DESCRIPCIÓN GENERAL 
Escultura de madera trabajada en forma de maza o garrote (pāoa), con remate superior en cabeza 
antropomorfa bifronte. Ambas caras comparten una misma estructura craneal y orejas talladas, 
dispuestas simétricamente. La cabeza, de contorno abombado, presenta un perfil redondeado a la altura 
de las cejas; las orejas son alargadas y sobresalientes, la nariz prominente y recta, mientras que los 
pómulos se muestran marcados y redondeados. El rostro carece de boca, y los ojos están representados 
mediante orificios circulares enmarcados por finos aros de vértebras de pez incrustadas. En una de las 
caras se observan restos de una sustancia negra, posiblemente resina, que emerge desde las cavidades 
oculares. El cuerpo, alargado y cilíndrico, se adelgaza hacia la base, presentando una leve terminación en 
forma de remo.  

DIMENSIONES 
Alto: 435 mm; ancho: 65 mm; espesor: 43 mm. 
 
MATERIAL 
Madera, vértebras de pez y material resinoso no identificado. 
 
TÉCNICA UTILIZADA 
Tallado, perforado e incrustación. 
 
ESTADO DE CONSERVACIÓN 
Bueno a regular. Pieza casi completa. La pieza presenta tres fisuras largas y delgadas, además de un 
faltante astillado en la parte inferior. Muestra un leve desgaste general y signos de erosión. Uno de los 
rostros está manchado con un líquido negro que emana de ambos ojos, posiblemente resina. La parte 
superior de la cabeza exhibe un desgaste inusual, con pequeños orificios de forma triangular y ranurada. 
 
VOCES 
En el contexto del proyecto “Archivo Razonado” (LDC 10554), que tiene como finalidad la elaboración de 
un catálogo razonado de la colección con una perspectiva intercultural, se trabajó con personas 
provenientes de la comunidad rapanui. Con relación a las piezas líticas y de madera, se invitó a los 
escultores y artesanos Pau Hereveri, Johnny Tucki, Tomás Tuki e Isabel Pakarati. Se realizaron cuatro 
entrevistas individuales entre el 17 y 19 de julio del 2024 a cargo de Enerike Hotu. Con respecto a la 
tipología pāoa, y en particular sobre la pieza 3656, se conversó lo siguiente:   
 

Te ua ‘a’ana te haka tere i te pāoa, pāoa o raro ‘iti, he me’e poto-poto pa’i te pāoa, ia te ua, o 
e airoa pāoa mo ti’aŋi i te ika, e airo’a te pāoa o te vā’e hau e airo’a te pāoa, mo pu’a i te ika. 
[El ūa es el que maneja al pāoa, el pāoa tiene menor rango que el ūa, es más pequeño el pāoa 

N.° DE PIEZA 3656 
Colección Ruperto Vargas 

 
 

 

 
 

 

 

 



que el ūa, hay pāoa para pegarles a los pescados, hay pāoa de los guerreros, hay pāoa 
diferentes para diferentes trabajos]. 
Ko tu nu’u nei he mūto’i o te ‘Ariki, ko rāua te pou, e airo’ana ho’i te pou o te ‘Ariki, o rāua te 
me’e ena te ma’u. [La gente que era guardia de los ariki, de ellos eran estas armas, había 
armas del ariki, ellos llevaban esto]. 
¿E pē hē te potu o te Ua o te Pāoa? (EH). [¿Cómo tiene que ser la punta del ūa o del pāoa?  
Me’e pararaha, mo pakakina. [Plano, para asestar fuerte el golpe]. 
 

Pau Hereveri. 17 de julio del 2024 
 

Con respecto al proceso de tallado del pāoa, Johnny Tuki señala: 
 
Te pāoa (..) me’e ta’e aŋa rahi rahi mo tarai, me’e hōro-horou, he pāoa pa’i, he aŋa nō koe i 
te pū’oko he oti, he aŋa te mata he oti, pa’o ko oti’ā, e he hōhoni koe, me’e ta’e aŋa rahi. 
[El pāoa (...) no es una pieza difícil de tallar, es rápido, es un pāoa, solo haces la cabeza, los 
ojos, lo cortas y tallas y está listo, no es difícil]. 
E tahi mahana ko oti tahi ‘ā etahi pāoa mo aŋa. [(...) un pāoa en un día está listo]. 

 
Sobre la tipología: 

 
Te pāoa he me’e poto-poto, ‘ā’ai te Pāoa te maū o te muto’i, muto’i henua, Pāoa he mana o 
te muto’i mo hapa’o i te henua, te miro ena o te nu’u ena i haho e tāu-taumiro era, ko ia te 
aŋa o te me’e nei,  ko ia tō’ona puai, o mana’u rō koe he cualquier pāoa (…) E’ airo’ā tō’ona 
mana. [El pāoa es corto, quien lleva los pāoa son los mūto’i, los guardias de la tierra, el pāoa 
tiene su fuerza para cuidar, la gente que andaba vigilando, ese es el trabajo de esta arma, 
esa es su fuerza, no es cualquier pāoa (...) tiene su poder]. 
 
Respecto de esta pieza (3656) dice:  
 
Me’e tae tupuna, me’e ‘āpī. [Ese no es ancestral, es más actual]. 
 
Me’e tuai me’e pura he me’e tuai (...) e ŋaro’a nō ho’i koe i te me’e tua’i, he eū etahi tu’u hakari 
ena ‘ō’ou, e ŋaro’a hoī i te me’e tuai he eu tahi tu’u hakari ena ‘ō’ou, ko ŋaro’ā e koe mo hāhine 
he eu koe. Peira te me’e tuai. [Lo antiguo tiene más brillo, brilla más lo antiguo (...) 
reproducimos a lo largo de los años, tú identificas, sientes las vibras con las piezas antiguas, 
así son las cosas antiguas]. 
 
Te Miro nei e pu’e no mo ai he miro hiva o he miro pū-pū o pue nō mo ai he miro tahiti. [Esta 
madera puede ser madera pū-pū, también puede ser miro tahiti, son las características de 
la madera]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio del 2024 

 
Acerca de esta tipología, Tomás Tuki señala: 

 
Ā hōi i mu’a o te taŋata te me’e era te tau te muto’i i mu’ā o te hare ‘oira ho’i nei (...) PaoaĀ 
pai mo pūa te me’e hai paoa he pūa te kāhi he māte. He Pāoa te me’e nei. Mō roā-roā me’e 
kē (...) Ata ōti nei. [El pāoa está delante del guardia, el guardia lo pone al frente de la casa, 
para que avise si quieren entrar (...) El pāoa es para golpear, el pāoa golpea el atún y lo mata. 
Esto es un pāoa, pero si fuese más largo tendría otro nombre (...) A esta pieza faltó 
terminarla bien]. 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio del 2024 



 
Al respecto, Isabel Pakarati comenta: 

 
Pāoa ko te me’e nei poto nei he Ūa  nā he rō’ā ‘iti. Te diferencia o te Pāoa ata poto mai ata 
haŋu mo pu’a atu kia koe irā hora era o te mātamu’a e ki mai era rā korohu’a o sea kima’i 
tō’oku pāpā era ‘oira te pōto-pōto te me’e nei ata haŋu pa’i mo tiŋa’i atu kia koe ki te me’e 
era ki te ua era roa-roa era e te ai o te aŋa o te ua nei. [Pāoa es esto, corto, ūa es más largo. 
La diferencia del pāoa es que es más corto, tiene más fuerza para poder pegarte, así me dijo 
el anciano, o sea me dijo mi papá. Es por eso que este es corto, tiene más fuerza que el ūa 
para pegarte, el ūa es más largo e implica más trabajo]. 
 
Hūru kē hūru kē te aŋa iŋa o te pū’oko ta’a’toa māta. [Hay diferentes tipos de trabajo en la 
cabeza de todas las tribus]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio del 2024 
 

 
Con respecto al manejo y acceso hacia las piezas rapanui, Tomás Tuki señala: 
 

No inā ko tāpu, inā ko tāpu e haka tike’a te me’e ena. [No hay que prohibirlo, no se prohíbe, 
esto hay que mostrarlo]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 

Sobre este aspecto, Isabel Pakarati agrega: 
 

Tō’oku mana’u e mau ki ruŋa e hoho’a e haha’o ki roto ki te me’e. Hakare ai ka aŋa  te 
mantención permanente o te me’e nei. Ina etahi vāroro e haŋu ē mo nā’a, e haka tike’a ki 
te mata o te taŋata mo ite tako’a te taŋata , ki oho mai te nu’u tako’a ki u’i te mōai tuai , ŋā 
poki, te taŋata era o rapa nui. Pero me’e nei ina ko hāti’a etahi nu’u mo tō’o , eē, i te mōai 
nei mo aŋa mo negocio e rāua. [Mi pensamiento es que se fotografíe y que se conserve 
dentro de algo. Se tiene que hacer una mantención permanente, por ejemplo limpieza de 
suciedad superficial). Esto no hay que esconderlo, no tiene ningún valor si lo escondes, 
debes mostrárselo a la gente, a los niños para que vengan a ver las cosas de la gente 
antigua. Pero lo que no deben permitir es que lo saquen y hagan un negocio con ello]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio de 2024 
  
Con respecto a cómo se deben exhibir las piezas rapanui al público, Johnny Tucki comenta: 
 

(…) Mo ’oku ho’i te iri haŋa te u’i haŋa ho’i mo tātou me’e o te tātou ta’a me’e ta’e o te rāua. 
Ta’ato’a te me’e e vānaŋa nei e ai e tahi vānaŋa, vānaŋa o ruŋa i te me’e nei, vānaŋa o te 
me’e nei, e ai e tahi me’e e tahi ’a’amu ‘iti-‘iti o te rā me’e. Mo rava’a te ‘īŋoa o te ŋā artista 
e rāua e aŋa Io e rava’a a Parare’e  ko ai a Parare’e o hakaara hē a Parare’e o mātahiti hē e 
aŋa’ā a Parare’e, pē hē te me’e nei i tu’u ai ki te museo nei, i mātahiti he e tu’u mai, ‘ā’ai e 
va’ai mai roto nei e ka hia mātahiti i roto nei oira e ma’u era  mo haka takea. [Para mí, hay 
que ver las cosas con nuestra visión, no con la de otros. Todo lo que estamos conversando 
tiene que hacerse, hablar de este objeto, hablar de ese otro objeto (…) la historia de cada 
cosa. Para así poder descubrir el nombre del artista de estas obras, como quién es Parare’e 
(Juan Tepano), (…) de qué familia es, en qué año fabricó la pieza, cómo llegó esta pieza al 
Museo, cuántos años tiene, quién se lo dio para llegar aquí dentro y cuántos años lleva 
aquí, eso hay que mostrarlo]. 
 



‘Ina e tahi hau’ha’a mo me’e mo hapa’o te hau’ha’a o te me’e ta’ato’a he kimi te rave’a. Mo 
ma’u ma’i mo haka take’a ki te taŋata e oti māu’a te hau’ha’a o te mana’u o rote ‘āvahata. 
He noho he na’ā haka o’u mil años i roto i te ‘āvahata i a nei e haka takea atu te me’e a tātou. 
Ai a Rapa nui e reproduce mai era me’e ‘āpī mo haka takea me’e hope’a te me’e importante 
o roto i te museo hau’ha’a hope’a o te ‘ono i rote museo  he haka takea te me’e me’e era mo 
‘oku ka aŋa e tahi ka tute te ‘a’amu e tahi mo aŋi-aŋi  mai hē, mai rima kē e oho mai te me’e 
ki nei oira te hau’ha’a e haka tikea ki te taŋata mo takea te taŋata na’a e tu’u mai te ŋā poki 
‘apō era o Rapa nui  e vari  ki te kona nei ka vari era e takea , e kī a airo’ā te me’e Rapa nui, 
vari mai he u’i atu he  takea, ta’e rā me’e he hāpī hē āha te hau’ha’a he na’a-na’a. ‘Ina e tahi 
hau’ha’a e riva nō mo na’a –na’a i rote ‘āvahata. [No tiene ninguna importancia si se cuidan 
las cosas, la importancia es mostrar las cosas. Aquí estamos viendo cosas antiguas y en 
Rapa Nui están haciendo nuevas artes. Lo más importante del museo es que muestren las 
cosas, las reliquias; para mí, hay que buscar las historias, para saber de dónde vienen, 
quiénes las hicieron, es importante porque van a llegar niños de Rapa Nui a este lugar y 
verán cosas de Rapa Nui, la idea es que aprendan]. 
 
(…) Rā me’e ana aŋa ‘Ina ko aŋa pē me’e ta’u nō ho’i te me’e nei mo haka tūtu’u mo aŋa pē 
rā mo haka tūtu’u tau nō mo u’i me nei ‘ā ‘Ina ko haka moe. E ma’u ki te roa era ’ai he aŋa 
e tahi me’e mo hereda tako’a pē rā mo takea atu mai nei takoa ‘ina he haka moe mo takea 
te tua’ivi e aŋa e tahi me’e mo haka noho te tokerau pē rā haka noho pa’i koe nā mōai ena. 
Moko ‘ina ko haka noho penei porque ‘ina he valor mo noho pē rā ‘Ina e tahi valor mo noho 
pē rā e noho i roto te tokerau pē rā e haka noho i roto te tokerau, mo te aha mo ai e tahi 
elevación o te me’e ta’atoa o ruŋa te piso. Ta’atoa me’e e ai elevación e ko pue mo haka noho 
tahaŋa i ruŋa i te ‘arumama’a  he tu’u  pahe cualquier me’e, Pero mo ai e tahi elevación 
Cualquier artista, cualquier nu’u tarai tu’u mai he take’a porque i rote espacio. Hay un 
espacio. [Hay cosas que están hechas para colgarse y hay cosas que están hechas para estar 
de pie. Lo que está de pie hay que dejarlo así, no hay que acostarlo. Si es una pieza que fue 
hecha para estar de pie, por ejemplo un mōai, hay que hacer una plataforma para que la 
sostenga de pie, para poder verlo desde aquí, porque si lo acuestan no vemos la espalda, 
hay que hacer algo para que quede en el viento así. El moko (pieza MAS-sn17) no hay que 
dejarlo así, porque se pierde su sentido si uno lo deja así, tiene que estar en el aire, elevado 
del piso. Cada cosa tiene su sentido, no se puede simplemente dejar por las puras arriba 
de una mesa como que fuera cualquier cosa. Pero si se eleva, cualquier turista o escultor 
que venga va a poder ver sus características. Hay un espacio]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
 

Respecto de la exhibición, Pau Hereveri agrega que no se deben juntar todas las piezas, sino 
una con cada una (armas con armas, espíritus con espíritus, herramientas con 
herramientas). 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
 

Por su parte, Tomás Tuki señala: 
 

Tā’atoa te me’e mo ai te hi’o he ata ai te hāuha’a ‘ō’ona. E ko puē mō pu’ā te taŋata ki ruŋa 
pai. Tā’atoa te kona o te arte e haha’o te hī’o mō pu’ā te taŋata, e ata ai te hauha’a mo hāpao 
īa ia. [Todas las cosas, cuando se exhiben detrás de una vitrina, adquieren más valor. Así 
las personas no se acercan mucho a ellas. Todos los lugares donde hay artes deben 
protegerse con vidrio, para que las personas se puedan acercar y verlas, al mismo tiempo 
que se mantiene su cuidado]. 
 



Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
  
Sobre cómo se deben almacenar en depósito las piezas de madera rapanui, Pau Hereveri 
menciona: 
 

No… ko tano’a mo ‘oku i nei e airo’ā te me’e mo haka takeo nei, mo te ŋā me’e nei o rake-
rake ‘ina he me’e o tātou o Haŋa roa mo hapa’o te me’e tupuna miro ena, mo ma’u ki Haŋa 
roa ka kī, Haŋa roa he ve’a-ve’a ite… rā hora he rake-rake me’e i te ve’a-ve’a he oho mai te 
manu, rā hora te manu e rere era, [No…, para mí, está bien cómo se cuidan, y que se 
mantengan en un lugar climatizado, porque si no los objetos se echan a perder. Nosotros 
no tenemos en Hanga Roa un lugar para guardar las cosas antiguas, si llevas la madera a 
Hanga Roa, con el calor que hay se va a echar a perder. Le podrían salir termitas en ese 
momento]. 
 
A Bueno te miro ‘ina he ‘ati, te mā’ea ho’i te me’e. Pero tano mau ‘ina he aŋa haka pua-pua 
he oro-oro pa’i ‘ananake. [Bueno, con la madera no hay problema si se almacena junta, la 
piedra es el problema. Pues si se ponen artefactos de piedra sueltos en la misma caja, se 
van a rozar, se van a pegar, se van a desgastar]. 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
  
Con respecto a materiales tradicionalmente utilizados para conservar las piezas de madera: 
 

Kī’ea. Kī’ea, hai Mōeŋa paru ra’e ha’i kī’ea, e airo’ā te me’e kī’ea he paru tahi ta’a me’e hai 
kī’ea. Ki oti he haha’o i roto te Mōeŋa kī’ea ho’i e haŋu e ko rava’ā e koe mo me’e puru ’atu 
‘ā te mōeŋa hai kī’ea haka rē 100 años, haka mā’itaki perai ’ai he hakare 100 años kī’ea ‘ō’one 
pa’i rā me’e hapa’o ā te ‘ō’one. Ka oho rā ka keri te mōai o Rano raraku keri mai e tahi mōai 
o Rano raraku e u’i te hakari e haŋu ē, noho rō’ā ta’e ō peira rā me’e, Peira te me’e he 
conservación natural o te ancestro hai kī’ea [Kī’ea (tierra arcillosa roja). Primero se pinta 
con kī’ea, hay kī’ea que se pinta todo después de colocarlo en mōeŋa (estera de fibras 
vegetales). Si yo cubro todo con kī’ea puedo dejarlo cien años, y el kī’ea lo cuida. Cava un 
mōai de Rano Raraku, observa el cuerpo, hijo, conservación natural de los ancestros el 
kī’ea]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
  
Sobre el cuidado tradicional de las piezas de madera para evitar ataques de xilófagos, Tomás 
Tuki comenta: 
 

I ra hora te me’e i te tupuna e hāpa’o pē rai ai pura e haka pororeko nō a. Inā pai he vānetī 
inā he me’e, e haka pororeko, e hāpa’o ena e haka pororeko. E haka tike’a i rote ahu e tāu 
ro a i rote hare e haka tike’a ki te taŋata. En ese tiempo los ancestros no tenían como 
cuidarlos, e haka ‘aū. [En tiempos de los ancestros, la manera de cuidar los objetos era 
puliéndolos bien. No existían los barnices ni similares. Por eso, la mejor manera de 
cuidarlos era puliéndolos. Después se exhibían en el ahu o se colgaban en las casas o se 
mostraban a las personas. En ese tiempo los ancestros no tenían cómo cuidarlos, se 
ahumaban]. 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 
 
 
 
 



 
BIOGRAFÍA DE LA PIEZA 
 
Información institucional 
Esta pieza ingresó al Museo Chileno de Arte Precolombino en 2010, junto con otros 45 objetos, como 
parte del proyecto Chile Orígenes. La donación fue realizada por Ruperto Vargas Díaz, antropólogo 
autodidacta, destacado coleccionista y miembro del Centro de Estudios Antropológicos de la Universidad 
de Chile. Hacia mediados del siglo XX, Vargas Díaz reunió una colección amplia y diversa que incluía mapas, 
cartas, archivos históricos y objetos pertenecientes a distintas culturas y pueblos, entre ellos mapuche y 
rapanui. En 1961, participó en el Primer Congreso del Área Araucana Argentina, realizado en San Martín 
de los Andes, donde presentó la conferencia titulada “Aspectos arqueológicos y etnográficos de la Isla de 
Pascua”. Su interés por el arte rapanui también se plasmó en el artículo “Estado actual del arte indígena 
en la Isla de Pascua (fragmento)”. 
 
Existen dos documentos del año 2010 elaborados por el Museo Chileno de Arte Precolombino en el 
contexto de la adquisición de esta colección. Uno de ellos es el inventario de traslado titulado "Colección 
Ruperto Vargas”, donde se registra la pieza n.º 3656 acompañada de una fotografía. Al costado de esta 
imagen se lee: “Paoa de toromiro. Isla de Pascua, Id. procedencia” Junto a este texto aparece escrito “F. 
198” y manuscrito, el número “3656”.  
 
Existen tres publicaciones del Museo Chileno de Arte Precolombino dedicadas a contenidos relacionados 
con el pueblo rapanui: un apartado descriptivo en el catálogo de la exposición “Chile antes de Chile. 
Prehistoria” (Sinclaire 1997), un apartado de la exposición permanente “Chile antes de Chile” (2013) y el 
libro “Rapa Nui. El ombligo del Mundo” (Ramírez 2008). 
 
Comunicaciones personales 
Tomás Tuki e Isabel Pakarati (noviembre de 2012) comentan lo siguiente sobre el pāoa: “Este está llorando 
por el pegamento que derrama de uno de sus ojos. No se usaba pegamento para los ojos, solo se 
incrustaban por presión las obsidianas dentro de las vértebras de tiburón.” Tomás piensa que la madera 
podría ser toromiro. Recuerda que su abuelo evitaba trabajar con esta madera porque es muy dura. Otra 
de sus características, añade, es que no presenta vetas visibles. 
 
Circulación en exposiciones 
2014-2025: Esta pieza forma parte de la exhibición permanente del Museo Chileno de Arte Precolombino, 
en la sala “Chile antes de Chile” (Museo Chileno de Arte Precolombino 2013). 
 
Circulación en publicaciones 
Pieza publicada en “Chile antes de Chile”. Guía de Sala (Museo Chileno de Arte Precolombino 2013, p. 
101). En esta publicación, la pieza aparece identificada como “Espada o bifronte: Ūa”, aunque en realidad 

corresponde a un Pāoa. https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Chile-antes-de-
Chile.-Guia-de-sala.pdf 
 
Proyectos relacionados 
Sin proyectos relacionados. 
 
DOCUMENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA 
El pāoa es un arma tradicional de Rapa Nui, consiste en una maza o garrote de madera corta elaborada 
en madera dura. Similar al ūa, se divide en dos secciones: el mango, que suele estar decorado en su 
extremo con un rostro antropomorfo bicéfalo; y un cuerpo redondeado que se ensancha y aplana 
conforme se va llegando al extremo, terminado en una plataforma firme, ancha y espatulada de borde 
afilado. 

El diseño del pāoa, a pesar de no ser de gran complejidad técnica, resultaba muy efectivo como 
herramienta de guerra, debido a su composición, forma y fácil maniobrabilidad en combates cuerpo a 
cuerpo. El padre Sebastián Englert (1948, p. 133) describe que los antiguos rapanui, para el combate de 
cuerpo a cuerpo usaban además mazas de madera que llamaban pāoa. Y a quienes portaban estas armas 
se les conocía como taŋata pāoa o simplemente pāoa.     

https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Chile-antes-de-Chile.-Guia-de-sala.pdf
https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Chile-antes-de-Chile.-Guia-de-sala.pdf


Alfred Métraux (1940, p.169), en su libro Ethnology of Easter Island, entrega la siguiente definición 
para el pāoa: "The chief weapon hand-to-hand fighting was a short, heavy, wooden club called ā, the 
handle of which was carved in the form of a human heads or of a lizard". 

Otra mención interesante que hace Métraux (1940, p. 138) respecto al pāoa es la del nombre 
entregado para describir a los guerreros que los utilizaban: 
 

In the native texts two words are generally used to designate warriors-matatoa which applies to a 
man of military fame, and ā which designates an ordinary soldier. Ā also means "club" (the short club 
like the Maori patupatu). The expression kai-tangata or ā-kai-tangata (cannibal-warriors) appears 
occasionally in legends in reference to fierce fighters. The use of kai-tangata in this sense forms an 
exact parallel to the word kaia (famed warrior) of Mangareva. 

 
Una de las descripciones más tempranas es la que entrega William Thomson del USS Mohican, que 

visita la isla en 1890, y define al Poa (pāoa) “como un hacha de madera pesada (...) se ensancha 
gradualmente a partir de la empuñadura hasta convertirse en una hoja ancha, redondeada en el extremo. 
Estas eran usadas para pelear y eran manejadas con gran destreza” (1980, p. 126). Otra descripción más 
reciente entrega la investigadora Sofía Abarca, quien indica que esta es un “arma para golpear a los ika 
(víctimas humanas) aturdiéndolas como presas, arma usada en las guerras tribales por los Matato’a” 
(2015, p. 199). 

El padre Bienvenido de Estella que visita la isla en 1917 y 1918, define al pāoa como un “arma de 
palo que usaban a manera de maza” (1921, p. 130). Además, proporciona información interesante 
respecto de su manufactura: “para fabricar estas armas se servían de dos clases de pizarras: una que 
llaman Matá y otra Keho (laja)” (1921, p. 130). 

Queda claro así que el pāoa no solo tenía un uso bélico, sino también era un símbolo de autoridad y 
estatus, solía ser portada por líderes o guerreros conocidos también como pāoa. Fuera del espacio bélico, 
esta arma también era usada en ceremonias o como instrumento para dar muerte a grandes peces de 
altamar como el kahi (Thunnus albacares) o el mahimahi (Coryphaena hippurus) durante la pesca. 

El nombre pāoa es utilizado tanto para el arma como para el guerrero que la llevaba. Según el 
diccionario de Englert (1978), era utilizada por “los guardianes de la tribu que tenían el mando” (p. 220), 
es decir aquellos que eran del mismo bando que el último victorioso del Tangata Manu (ver Métraux, 
1940). En el Vocabulario de la Lengua de la Isla de Pascua o Rapanui, del padre francés Hippolyte Roussel 
de los Sagrados Corazones, quien residió en Rapa Nui entre 1866 y 1871, se utiliza la palabra pāoa como 
traducción de: antropófago, bárbaro, caníbal y volar (ver en Foerster, 2013, pp. 215-390). Con excepción 
de la palabra volar (la cual se dice rere en idioma rapanui), las otras traducciones parecen cercanas a la 
idea ya mencionada de los antiguos guerreros rapanui.  

El diccionario de Edgardo Martínez (1913, p. 16) entrega dos definiciones para pāoa: “dedal de 
madera y reempuje”. Por otra parte, para pāoa, que sería maza corta (p. 22), haciendo explícitamente 
alusión al arma. Englert (1948, p. 220) entrega también otro significado para dicha palabra: “entablillar 
un hueso fracturado”. Además, dos especies de pez son conocidas con este nombre (Canthigaster 
cyanetron; Cantherhines rapanui). Así también, una de las familias más numerosas de la isla en la 
actualidad lleva por nombre Paoa, descendientes de un hombre llamado Paoa a Hitaki. Hasta el momento, 
no se ha establecido una conexión entre el nombre del arma y el apellido. 

En el capítulo “Patu in the Pacific” (Skinner y Simmons 1974) del libro Comparatively speaking, de H. 
D. Skinner, este hace una comparación interesante entre diferentes tipos de mazas (patu) presentes en 
territorios asiáticos y oceánicos. Algunos territorios de Melanesia y Polinesia en los que se pueden 
encontrar diseños tipo 'patu' son Rapa Nui, Tahití, Marquesas, Aotearoa (Nueva Zelanda), islas Chatham, 
islas Renell, North Malaita en Islas Salomón, Islas Trobriand, islas D'Entrecasteaux, la región Massim y la 
región de Sepik en Papúa Nueva Guinea. 

Esta comparación morfofuncional acerca del pāoa permite situar esta arma en el universo 
armamentístico de las islas del Pacífico. Y debido a ello, como parte de una continuación tecnológica de 
tradiciones traídas por los primeros navegantes polinesios que llegan a Rapa Nui. Sobre la relación del 
pāoa, con otros tipos de patu (clavas) polinesios, Skinner señala: 
 

Cook used the Maori word patu in describing these weapons, and this is fully justified by the closeness 
of the relationship. It should also be noted that Easter Island has wooden weapon closely allied to the 
New Zealand taiaha, from which it differs only in that its human Janus head has been rotated 180 
degrees, resulting in the tongue losing its importance (1974, p. 175). 
 



Esta arma fue descrita tempranamente en Rapa Nui. George Foerster, científico alemán que llega 
junto a James Cook a la isla en 1772, describe un artefacto de madera que podría hacer referencia a un 
pāoa, en cuyo caso, sería la mención más temprana de este: 
 

(...) los nativos (...) llevaban armas, que no eran más que los palos delgados que habíamos visto antes, 
y que estaban encabezados con una lava vítrea negra, cuidadosamente envuelta en un pequeño trozo 
de tela. Sólo uno de ellos tenía un hacha de guerra, similar a la de los neozelandeses, aunque mucho 
más corta. Tenía una cabeza tallada en cada lado y una pequeña y redonda (588) porción del vidrio 
negro antes mencionado en vez de ojos. Tenían asimismo algunas pequeñas y torcidas figuras 
humanas hechas de madera, de las cuales no pudimos aprender el uso o significación. Sin embargo, 
no pensamos que nuestra ignorancia sobre este tema nos llevara a llamarlos ídolos, que es demasiado 
comúnmente el juicio hecho a las obras de arte de Naciones desconocidas (Foerster 2013, p. 184). 

 
El explorador francés Jean-Francois de La Pérouse registra en la bitácora de su viaje a Rapa Nui, en 

1786, la presencia de un arma que parece estar haciendo referencia al pāoa: “Estos indígenas estaban sin 
armas, tres o cuatro de entre ese gran número tenían una especie de maza de madera muy poco temible” 
(Foerster, 2013, p. 237). 

En 1868, la expedición británica del HMS Topaze, pasa por Rapa Nui, y entre los objetos extraídos es 
posible observar la presencia de un pāoa. Una fotografía que se tomó en aquel momento en la cubierta 
del barco constituye probablemente la fotografía más temprana de este objeto. Desde ese momento en 
adelante, los pāoa, al igual que otros tallados de la isla, comienzan a llegar a museos de todo el mundo. 
Un hecho vinculado a este fenómeno es que la primera pieza en ser ingresada al libro de registro del 
Museo de Historia Natural de Valparaíso fue un pāoa, en el año 1915 (Ramírez 2017, p. 10). 

Los pāoa modernos son fácilmente diferenciables de los antiguos, ya que los primeros no están 
diseñados para ataques a corta distancia, sino más bien para el comercio. Un buen indicador de 
modernidad para un pāoa se encuentra en el extremo, pues tienen su ápice redondeado y angosto. Sus 
usos en la actualidad van más allá del plano artesanal, siendo muy común su uso por parte de los 
pescadores en Hanga Roa, Hanga Piko, Hanga Ho’onu, Hanga Nui y Vaihu, así como también en 
presentaciones artísticas. 

El pāoa no funcionó únicamente como un arma eficaz para el combate cuerpo a cuerpo, sino también 
como un símbolo de autoridad y estatus en la sociedad rapanui. Su diseño sencillo pero eficiente permite 
un uso versátil del mismo, tanto en la guerra como en actividades más cotidianas, por ejemplo la pesca. 
Su temprana documentación, su significado, su apariencia estética y su fácil reproducción la han 
convertido en una de las piezas más reconocidas y respetadas por el pueblo rapanui, siendo común verlas 
en los mercados artesanales de la isla, en las competencias de tallado de la Tāpati y en los bailes artísticos 
y obras teatrales. 
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